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บทคัดยอ

 การวิจัยเรื่องความตองการภาษาตางประเทศของวัดในกรุงเทพมหานคร เปนการวิจัยเชิง
ปริมาณ มีวัตถุประสงคเพื่อสํารวจความตองการภาษาตางประเทศของวัดที่จัดเปนแหลงทองเท่ียวท่ี
สําคัญของกรุงเทพมหานคร และเพ่ือสํารวจประเด็นหัวขอและเน้ือหาในการนําชมวัดที่เปนแหลงทอง
เที่ยวที่สําคัญของกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลดวยแบบสอบถาม ตัวอยาง
ที่ใหขอมูล คือ เจาอาวาสและ/หรือเจาหนาที่ของวัดที่เกี่ยวของกับนักทองเท่ียวท่ีมาเย่ียมชมวัดที่
เปนแหลงทองเท่ียวจํานวน 9 แหง ไดแก 1.วัดกัลยาณมิตร 2.วัดชนะสงคราม 3.วัดบวรนิเวศวิหาร 
4.วดัพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 5.วดัพระศรีรตันศาสดาราม 6.วดัระฆังโฆสิตาราม 7.วดัสุทศันเทพวราราม 
8.วัดสระเกศ 9.วัดอรุณราชวราราม  จํานวนวัดละ 5 ชุด รวม 45 ชุด
 ผลการศึกษา พบวา ภาษาตางประเทศที่วัดทั้ง 9 แหงตองการมากที่สุด คือ ภาษาองักฤษ รอง
ลงมาคือ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน และภาษาเกาหลี ตามลําดับ เพื่อจัดทําปายบอกทางภายในวัด ปายอธิบาย
สถานที่แตละจุดภายในวัด ปายอธิบายขอปฏิบัติตางๆในการเยี่ยมชมวัด แผนพับขอมูลเกี่ยวกับการเยี่ยม
ชมวดั และบทบรรยายประวตั ิและแนะนําสถานท่ีภายในวัด  สวนประเด็นหัวขอ และเน้ือหาในการนาํชมวดั
ทีว่ดัท้ัง 9 แหงตองการ ประกอบดวย คาํอธิบายในการเย่ียมชมพระอุโบสถ พระประธานและภาพจิตรกรรม
ฝาผนัง  คาํอธิบายในการเย่ียมชมส่ิงกอสรางในเขตพุทธาวาส คาํอธิบายในการเย่ียมชมส่ิงศกัด์ิสทิธ์ิภายใน
วัด คําอธิบายในการเชาซื้อวัตถุมงคลของวัด และการใหคําแนะนําทั่วไป
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Abstract 

 The research entitled “The Requirement of Foreign Languages of Buddhist Temples in 
Bangkok” was a quantitative study with its objectives to investigate the requirement of foreign 
languages of tourist attraction temples in Bangkok and to study topics and contents in guid-
ing tourists to visit the tourist attraction temples in Bangkok.  The data were collected through 
questionnaires from the abbots and / or the temple personnel whose duty was related to tourists 
visiting 9 temples in Bangkok: Wat Kanlayanamit, Wat Chanasongkhram, Wat Bovornivesvihar, 
Wat Phrachetuphonvimolmanghararam, Wat Phrasrirattanasasadaram, Wat Rakhangkhositaram, 
Wat Suthatthepvararam, Wat Saket and Wat Arunrajavararam,  and 5 questionnaires were used 
to collect the data from each temple.
 The results of the study found that the foreign language most needed for all 9 temples 
was English followed by Chinese, Japanese and Korean respectively. Direction signs, signs giving 
details of places in the temples, signs for rules and regulations in temple visit, temple brochures, 
and scripts for temple backgrounds and introducing signifi cant places in the temples all need to 
be made and displayed in English.
 Topics and contents in guiding the temple visit of the 9 temples were composed of an 
explanation in visiting the ordination hall, the principal Buddha image, mural paintings, constructions 
in Buddha Vasa area, sacred places or objects in the temples, buying Buddhist sacred objects, 
and giving general information.

Keywords: Foreign languages, Requirement, Requirement of foreign languages,  Wat/Temple, 
  Tourist destination temples, Important temples in Bangkok 
  

บทนํา

 การทอง เที่ ยว เปนการแลกเปลี่ ยน
วัฒนธรรม สรางความสัมพันธความเขาใจอันดี
ระหวางประเทศเจาของบานและผูมาทองเที่ยว 
และยังเปนกิจกรรมท่ีกอใหเกิดรายไดเปนเงินตรา

ตางประเทศเขามาเปนจํานวนมาก ทําใหมีการก
ระจายรายไดไปสูภูมิภาค เกิดการสรางงานสราง
อาชีพ สรางรายไดใหแกประชาชน เมื่อประชาชน
มรีายไดเพิม่ขึน้ สงผลใหประเทศไดรบัรายไดในรูป
ภาษีอากรตางๆ ทําใหมีเงินในรูปงบประมาณกลับ
มาใชพัฒนาประเทศใหเจริญกาวหนาไดรวดเร็ว
ขึ้น นอกจากนี้ การทองเท่ียวยังมีความสําคัญตอ

การเผยแพรประชาสัมพันธชื่อเสียงของประเทศ
ใหเปนที่รูจักของสังคมโลก (บุญเลิศ จิตต้ังวัฒนา. 
2548 : 2) ดวยเหตุนี้ ประเทศตางๆ ทั่วโลกจึงใช
อตุสาหกรรมการทองเทีย่วเปนเครือ่งมอืชวยพฒันา

ประเทศกันอยางกวางขวาง และเปนนโยบายสง
เสริมอยางจริงจัง (ปรีชา แดงโรจน. 2544 : 30) 
 ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย เ ป น ป ร ะ เ ท ศหนึ่ ง ที่

อุตสาหกรรมการทองเที่ยวจัดวาเปนอุตสาหกรรม
หลกั สามารถสรางชือ่เสยีง สรางรายไดเขาประเทศ

อยางมหาศาล จากสถิตินักทองเที่ยวตางชาติ ของ
กรมการทองเท่ียว กระทรวงการทองเท่ียวและกีฬา 
พบวา ในปพ.ศ. 2556 นักทองเที่ยวที่เดินทางมา

เทีย่วประเทศไทยมจีาํนวนทัง้ส้ินประมาณ 26 ลาน



วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 365 ปท่ี 33 ฉบับท่ี 5 กันยายน - ตุลาคม พ.ศ.2557

คน ซึ่งเพ่ิมขึ้นจากป2555ถึง 19.60 % และรายได
จากการทองเท่ียวในปดงักลาวมีประมาณ 1. 2 ลาน
ลานบาท เพิ่มขึ้นจากป พ.ศ. 2555 ถึง 19.08 %  
และคาดวา ในป พ.ศ.2558 ซึ่งเปนปที่ประชาคม
เศรษฐกิจอาเซียนจะเปดเปนเขตเสรีดานการคา 
อาชีพ และการเดินทางทองเที่ยวจะมีนักทองเท่ียว
จากกลุมประเทศอาเซียน 10 ประเทศเดินทางเขา
มาทองเท่ียวในประเทศไทยเพ่ิมมากขึ้น
 กิ จกรรมหนึ่ งที่ ก า รท อ ง เที่ ย วแห ง
ประเทศไทย และกระทรวงวัฒนธรรม ไดรวมกัน
จัดขึ้นเพ่ือสงเสริมการทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม 
คือ กิจกรรม “ ไหวพระ 9 วัด” เพื่อใหนักทอง
เที่ยวที่สนใจไดเดินทางไปสักการะสถานที่อันเปน
มงคลในแตละจังหวัดทั่วประเทศ สําหรับในเขต
กรุงเทพมหานครไดกําหนดใหพระอารามหลวง 
9 แหงเปนเสนทางไหวพระ 9 วัด และเปนแหลง
ศึกษาศิลปวัฒนธรรมทองถิ่น ประกอบดวย 1. วัด
กัลยาณมิตร 2. วัดชนะสงคราม 3. วัดบวรนิเวศ
วิหาร 4. วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 5. วัด
พระศรีรัตนศาสดาราม 6. วัดระฆังโฆสิตาราม 7. 
วัดสุทัศนเทพวราราม 8. วัดสระเกศ 9. วัดอรุณ
ราชวราราม
 นักทองเที่ยวที่ไปเยี่ยมชมวัดดังกลาวมี
ทั้งนักทองเที่ยวชาวไทยและนักทองเที่ยวตางชาติ 
นกัทองเท่ียวตางชาตสิวนหนึง่ทีไ่ปเย่ียมชมวดัเปน
ผูทีเ่ดนิทางมาเองโดยไมไดเดนิทางมากบับริษทันาํ

เที่ยว นักทองเที่ยวกลุมนี้ควรจะไดรับขอมูลและ
ความรูทีถ่กูตองของแหลงทองเทีย่วนัน้ๆ แมวาบาง
แหลงทองเท่ียวจะมีปายประกาศ ปายบอกขอมูล

และแผนพับ เปนตน แตพบวา ยงัมขีอบกพรองทาง
ดานภาษา ไมวาจะเปนภาษาไทยและภาษาตาง
ประเทศ นอกจากน้ันยังมีแหลงทองเท่ียวจํานวน
ไมนอยที่ไมมีขอมูลหรือบุคคลากรที่ใหขอมูลเพื่อ
บริการแกนักทองเท่ียว 

 จากขอมูลของ Watts, Noell (1994 : 
73 - 84) ที่ศึกษาเรื่องการใชภาษาตางประเทศใน
กิจกรรมการทองเที่ยวในประเทศออสเตรเลียและ

ประเทศนิวซีแลนด พบวา เอกสารการทองเที่ยว
เพื่อบริการแกนักทองเที่ยวมีความสําคัญมาก แต
ในทั้งสองประเทศนี้ยังขาดเอกสารที่เปนขอมูล
เพื่อบริการแกนักทองเที่ยวที่ไมสามารถใชภาษา
อังกฤษส่ือสารได ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ 
Huisman S. and Moore K. (1999 : 445 - 448) ที่
วานกัทองเทีย่วตองการขอมลูของแหลงทองเทีย่วที่
เปนภาษาของตนเอง และถงึแมวาภาษาองักฤษจะ
เปนภาษาสากลก็ตาม แตนักทองเท่ียวยังตองการ
ใหเจาของแหลงทองเท่ียวสามารถส่ือสารดวยภาษา
อื่นๆ ไดดวย (Blunkett,1998: 1) ดังนั้น วัดที่เปน
แหลงทองเที่ยวจะตองตระหนักถึงความจําเปนใน
การใหบริการขอมูลและความรูเกี่ยวกับสถานที่
สาํคญัภายในวัดทีเ่ปนภาษาตางประเทศแกนกัทอง
เที่ยว 
 ดวยเหตุผลขางตน ผูวิจัยจึงสนใจที่จะ
ศึกษาความตองการภาษาตางประเทศของวัดท่ี
จดัเปนแหลงทองเท่ียวสําคญัของกรุงเทพมหานคร
จํานวน 9 แหง และสํารวจประเด็นหัวขอ เนื้อหา
ของปายบอกขอมูลและภาษาท่ีใชในการนําชม
แหลงทองเที่ยวที่สําคัญของวัด  ผลการวิจัยที่ได

จะนําไปใชเปนขอมูลในการจัดทําปายประกาศ 
คูมือในการนําชมแหลงทองเที่ยวสําคัญภายในวัด
และหลักสูตรการอบรมภาษาตางประเทศใหกับ
บคุลากรท่ีเกีย่วของกับวัดอันกอใหเกดิความรูความ
เขาใจท่ีถูกตองตอศาสนสถานและศาสนวัตถุของ

ไทย ซึ่งจะชวยสงเสริมใหการทองเที่ยวในลักษณะ
นี้ไดรบัความนิยมมากขึ้นตอไป

วัตถุประสงคของการวิจัย  

 1. เพื่อสํารวจความตองการภาษาตาง

ประเทศของวัดที่จัดเปนแหลงทองเที่ยวท่ีสําคัญ
ของกรุงเทพมหานคร
 2. เพือ่สาํรวจประเด็นหวัขอและเน้ือหา

ในการนําชมวัดที่เปนแหลงทองเท่ียวท่ีสําคัญของ
กรุงเทพมหานคร
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แนวคิดในการวิจัย

 งานวิจยันีเ้ปนงานวิจยัเชงิสํารวจ แนวคิด
หลักที่ใชในการศึกษาประกอบดวย แนวคิดของ 
Cocoa & Turner (1997) ที่วา ความสามารถใน
การส่ือสารกับนักทองเท่ียวดวยภาษาของนักทอง
เที่ยวเองเปนสิ่งสําคัญ โดยเฉพาะอยางย่ิงเม่ือนัก
ทองเท่ียวประสบปญหา แนวคิดของ Devereux 
(1998) ที่วา สัมพันธภาพที่ดีจะคงอยูไดดวยการ
สื่อสารที่ดีระหวางเจาของประเทศกับนักทองเที่ยว 
แนวคิดของ Chen & Hsu (2000) ที่วา อุปสรรค
ในการใชภาษามผีลตอการใชจายของนกัทองเทีย่ว 
แนวคิดของ Kennett (2002) ที่วา ความสามารถ
ในการใชภาษาตางประเทศจะสรางคุณประโยชน
อยางมากมายใหกับองคกร โดยเฉพาะอยางยิ่ง
องคกรทางการทองเท่ียว แนวคิดของ Tain-Cole & 
Crompton (2003) ที่วา ภาษาตางประเทศเปนแรง
จูงใจใหนักทองเท่ียวตัดสินใจเดินทางไปยังแหลง
ทองเท่ียวนั้น และแนวคิดของ David Leslie & Hi-
lary Russell (2004) ทีว่า การใชภาษาตางประเทศ
สื่อสารกับนักทองเท่ียวจะทําใหนักทองเท่ียวมี
ความรูสึกผอนคลาย และ ความสามารถในการใช
ภาษาตางประเทศของบุคลากรในองคกรนอกจาก
เปนการสรางสัมพันธภาพที่ดีกับนักทองเที่ยวแลว
ยังเปนการสรางภาพลักษณที่ดีตอประเทศน้ันดวย

วิธีการดําเนินงานวิจัย

 เ ร่ิมจากศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ี
เกี่ยวของ จากน้ันไปสัมภาษณเบื้องตนกับพระ
ภิกษุหรือเจาหนาที่ของวัดท่ีทํางานเกี่ยวของกับ

นกัทองเท่ียวท่ีมาเย่ียมชมวัดจํานวน 4 แหง คอื วดั
พระเชตุพนวิมลมังคลาราม วดัอรุณราชวราราม วดั
กลัยาณมิตร และวัดสระเกศ เพื่อเปนขอมูลในการ
สรางแบบสอบถามซึ่งเปนเครื่องมือในการวิจัยน้ี
 เมื่อสรางแบบสอบถามเสร็จเรียบรอย 

จึงนําไปใหผูเชี่ยวชาญจํานวน 5 ทานตรวจสอบ

ความตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) ของ
แบบสอบถาม
 เมื่อผูทรงคุณวุฒิตรวจสอบแบบสอบถาม
แลว ไดนํามาปรับแก จากนั้นจึงนําแบบสอบถามไป
เก็บรวบรวมขอมูลกับตัวอยางวิจัยซึ่งใชวิธีสุมแบบ
เจาะจง ประกอบดวยเจาอาวาสและ/ หรือเจาหนาที่
ของวดัทีท่าํงานเก่ียวของกบันกัทองเทีย่วทีม่าเย่ียมชม
วดั 9 แหง ไดแก 1. วดักลัยาณมติร 2. วดัชนะสงคราม 
3. วดับวรนิเวศวิหาร 4. วดัพระเชตุพนวมิลมังคลาราม 
5. วัดพระศรีรัตนศาสดาราม 6. วัดระฆังโฆสิตาราม 
7. วัดสุทัศนเทพวราราม 8. วัดสระเกศ 9. วัดอรุณ
ราชวราราม โดยแบงเปนวัดละ 5 รูป/คน 

 นําแบบสอบถามท่ีไดจากการเก็บขอมูล
จากวัดทั้ง 9 แหง จํานวน 45 ชุดมาวิเคราะหขอมูล
โดยใชสถิติเชิงพรรณนา คือ คาความถี่และรอยละ 
ประมวลผล และสรุปผลโดยเขียนเปนรายงานเชิง
พรรณนา

ผลการศึกษา

 การวิจัยเร่ือง ความตองการภาษาตาง
ประเทศของวัดในกรุงเทพมหานคร เปนการ
วิจัยเชิงปริมาณ ทําการเก็บรวบรวมขอมูลดวย
แบบสอบถามจํานวน 45 ชุด การวิจัยครั้งนี้ มี
วัตถุประสงค 2 ขอ คือ เพื่อสํารวจความตองการ
ภาษาตางประเทศของวัดที่จัดเปนแหลงทองเที่ยว
ที่สําคัญของกรุงเทพมหานคร และ เพื่อสํารวจ

ประเด็นหัวขอและเนื้อหาในการนําชมวัดที่เปน
แหลงทองเที่ยวที่สําคัญของกรุงเทพมหานคร  ผล
การวิจัยสามารถสรุปไดดังนี้

 ต อนที่  1  ข อ มู ล เ กี่ ย ว กั บ ผู ต อ บ
แบบสอบถามและขอมูลเกี่ยวกับวัดและผูมาเยี่ยม
ชมวัด 9 แหง
 ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญเปนเพศ
ชาย มีอายุระหวาง 21-50 ป มีการศึกษาในระดับ
ปรญิญาตร ีมรีะยะเวลาการทํางานในหนาทีร่ะหวาง 
5-7 ป
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ตารางที่ 1 ขอมูลเก่ียวกับวัดทั้ง 9 แหง

ชื่อวัด ลักษณะของวัด

ในเกาะ

รัตนโกสินทร

รอบเกาะ

รัตนโกสินทร

ในเสนทางการจัด

นําเที่ยว

นอกเสนทางการจัดนํา

เที่ยว

วัดกัลยาณมิตร  

วัดชนะสงคราม  

วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม  

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม  

วัดระฆังโฆสิตาราม  

วัดสุทัศนเทพวราราม  

วัดอรุณราชวราราม  

วัดบวรนิเวศวิหาร  

วัดสระเกศ  

 จากตารางที่  1 แสดงให เห็นวาวัด
ทั้ง 9 แหงที่ใชในการวิจัยคร้ังน้ี เปนพระอาราม
หลวงตั้งอยูในเกาะรัตนโกสินทร 5 วัด คือ วัด
พระศรีรัตนศาสดาราม  วัดพระเชตุพนวิมล
มังคลาราม วัดชนะสงคราม วัดบวรนิเวศวิหาร 
และวัดสุทัศนเทพวราราม สวนอีก 4 วัดต้ังอยู
รอบเกาะรัตนโกสินทร คือ วัดกัลยาณมิตร วัด
อรุณราชวราราม วัดระฆังโฆสิตาราม และวัดสระ

เกศ ใน 9 วัดนี้ 3 วัดถูกจัดใหอยูในเสนทางการ
จัดนําเที่ยวของบริษัททองเท่ียว ไดแก วัดพระ
ศรีรัตนศาสดาราม วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 
และวัดอรุณราชวราราม สวนอีก 6 วัดที่เหลือไมจัด
อยูในเสนทางการจัดนาํเทีย่วของบริษทันาํเทีย่ว แต
จัดอยูในเสนทางไหวพระ 9 วัดของการทองเที่ยว
แหงประเทศไทย

ตารางที่ 2 คาเฉล่ีย และคารอยละของนักทองเที่ยวที่มาชมวัด 9 แหง

ชื่อวัด คาฉลี่ย
นักทองเท่ียว / วัน

คาเฉลี่ย
นักทองเที่ยว / ป

ลักษณะนักทองเที่ยว

  ชาวไทย (%) ชาวตางชาติ (%)

วัดกัลยาณมิตรฯ 200-300 คน   100,000 คน 70 30

วัดชนะสงครามฯ 100-200 คน    60,000 คน 70 30

วดัพระเชตุพนวมิลมงัคลารามฯ มากกวา 300 คน 2,000,000 คน 20 80

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม มากกวา 300 คน 3,000,000 คน 20 80

วัดระฆังโฆสิตารามฯ 100-150 คน     50,000 คน 70 30

วัดสุทัศนเทพวรารามฯ 200-300 คน     80,000 คน 60 40

วัดอรุณราชวรารามฯ มากกวา 300 คน    500,000 คน 60 40

วัดบวรนิเวศวิหารฯ มากกวา 300 คน    500,000 คน 80 20

วัดสระเกศฯ มากกวา 300 คน    400,000 คน 60 40
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 จากตารางท่ี 2 แสดงใหเห็นวา วัดทั้ง 
9 แหงน้ีมีนักทองเที่ยวมาเยี่ยมชมเฉลี่ยประมาณ 
100-300 คนตอวัน ดังนั้น ในแตละปจะมีนักทอง
เที่ยวมาเย่ียมชมมากกวาหน่ึงแสนคน แตสําหรับ
วัดพระศรีรัตนศาสดาราม และวัดพระเชตุพน
วิมลมังคลารามมีนักเที่ยวมาเย่ียมชมในแตละวัน
มากกวา 300 คน นกัทองเทีย่วทีม่าเย่ียมชมวดัทัง้ 9 
แหงน้ัน สวนใหญเปนนกัทองเทีย่วชาวไทย ยกเวน
วัดพระศรีรัตนศาสดาราม และวัดพระเชตุพนวิมล
มังคลารามที่นักทองเท่ียวสวนใหญเปนชาวตาง

ชาติ (รอยละ 80) ปริมาณของนักทองเที่ยวมีสวน
สมัพนัธกบัวดัในเสนทางการจัดนาํเทีย่วของบริษทั
ทองเที่ยว จะเห็นไดวา วัดพระศรีรัตนศาสดาราม 
วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม และวัดอรุณ
ราชวรารามจะมีปรมิาณนักทองเท่ียวมากกวาวดัที่
อยูนอกเสนทางการจัดนําเที่ยวของบริษัทนําเที่ยว
อีก 6 วัด คอื  วัดชนะสงคราม วัดสุทัศนเทพวรา
ราม วัดบวรนิเวศวิหาร วัดกัลยาณมิตร  วัดระฆัง
โฆสิตาราม และวัดสระเกศ

ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะหลําดับชนชาติของนักทองเที่ยวที่มาเยี่ยมชมวัด

ชนชาติ วัดในเสนทางการจัดนําเที่ยว วัดนอกเสนทางการจัดนําเที่ยว

คะแนน ลําดับ คะแนน ลําดับ

จีน 64 1 146 1

ญี่ปุน 37 4 126 2

เกาหลี 35 5 67 5

อินเดีย 24 6 21 6

กลุมประเทศอาเซียน 57 3 75 4

ยุโรป อเมริกา และออสเตรเลีย 62 2 118 3

 จากตารางที่ 3 แสดงใหเห็นวา นักทอง
เทีย่วตางชาติทีม่าเย่ียมชมวัดทัง้ 9 แหงเปนนกัทอง
เทีย่วจากประเทศจีนมากท่ีสดุ เมือ่พจิารณาจากวัด
ที่อยูในเสนทางการจัดนําเที่ยว พบวา วัดเหลานั้น

ไดรบัความสนใจจากนกัทองเทีย่วจากประเทศยโุรป 
อเมริกา ออสเตรเลีย กลุมประเทศอาเซียน ญี่ปุน 

เกาหลี และอินเดยีตามลําดบั สวนวดัทีอ่ยูนอกเสน
ทางการจัดนําเที่ยว พบวา เปนนักทองเที่ยวจาก
ประเทศญี่ปุน ประเทศยุโรป อเมริกา ออสเตรเลีย 
กลุมประเทศอาเซยีน เกาหล ีและอนิเดยีตามลาํดบั

 ตอนที่ 2 ความตองการภาษาตาง
ประเทศของวัด 9 แหง

ตารางที่ 4 ผลการวิเคราะหลําดับความตองการภาษาตางประเทศของวัด

ภาษาตางประเทศ วัดในเสนทางการจัดนําเที่ยว วัดนอกเสนทางการจัดนําเที่ยว

คะแนน ลําดับ คะแนน ลําดับ

ภาษาอังกฤษ 59 1 114 1

ภาษาจีน 45 2 83 2

ภาษาญี่ปุน 35 3 47 3

ภาษาเกาหลี 13 4 19 4

ภาษาอ่ืนๆ 3 5 3 5
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 จากตารางที่ 4 แสดงใหเห็นวา ภาษา
อังกฤษเปนท่ีตองการของวัดที่อยูในเสนทางและ
นอกเสนทางการจัดนาํเทีย่วมากเปนลําดบัที ่1 รอง
ลงมาไดแก 

 ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน และภาษาเกาหลี 
และภาษาอื่นๆ ตามลําดับ
 ตอนที่ 3 หัวขอและเนื้อหาในการใช
ภาษาตางประเทศเพื่อนําชมวัด

ตารางที่ 5 ผลการวิเคราะหรายการความตองการการใชภาษาตางประเทศ

รายการความตองการการใชภาษา
ตางประเทศ

วัดในเสนทางการจัด
นําเที่ยว

วัดนอกเสนทางการ
จัดนําเที่ยว

คะแนน ลําดับ คะแนน ลําดับ

ปายบอกทางภายในวัด 67 5 207 1

ปายอธิบายเกี่ยวกับสถานที่แตละจุดภายในวัด 131 1 201 2

ปายอธิบายขอปฏิบัติตางๆในการเยี่ยมชมวัด 48 6 169 3

ปายอธิบายการไหวพระขอพร 24 9 105 6

แผนพับขอมูลเก่ียวกับการเยี่ยมชมวัด 118 2 136 4

แผนพับประชาสัมพันธกิจกรรมของวัด 36 7 69 8

บทบรรยายประวัติและแนะนําสถานที่ภายในวัด 75 3 111 5

ผูบรรยายใหความรูเกี่ยวกับสถานที่ภายในวัด 72 4 89 7

สื่ออิเล็กทรอนิกส (ตูคอมพิวเตอร) 27 8 56 9

หองนิทรรศการใหความรูสถานที่ตางๆในวัด 21 10 43 10

 จากตารางท่ี 5 แสดงใหเห็นวา วัดที่
อยูในเสนทางและนอกเสนทางการจัดนําเท่ียวมี
ความตองการภาษาตางประเทศตามรายการขาง
ตนทุกรายการ เมื่อพิจารณาในรายละเอียด พบวา 

วัดที่อยูในเสนทางการจัดนําเที่ยว ตองการภาษา
ตางประเทศเพื่อจัดทําปายอธิบายเกี่ยวกับสถาน
ที่แตละจุดภายในวัดเปนลําดับแรก รองลงมา คือ 
การจัดทําแผนพับขอมูลเก่ียวกับการเย่ียมชมวัด 
บทบรรยายประวัติ และแนะนําสถานท่ีภายในวัด 

ผูบรรยายใหความรูเกีย่วกับสถานท่ีภายในวัด และ
ปายบอกทางภายในวัดตามลําดับ สวนวัดที่อยู
นอกเสนทางการจัดนําเท่ียวตองการใชภาษาตาง
ประเทศ เพื่อทําปายบอกทางภายในวัดเปนลําดับ

แรก รองลงมา คือ ปายอธิบายเกี่ยวกับสถานที่แต
จุดภายใน ปายอธิบายขอปฏิบัติตางๆในการเยี่ยม
ชมวัด แผนพับขอมูลเกี่ยวกับการเยี่ยมชมวัด และ

บทบรรยายประวัติและแนะนําสถานท่ีภายในวัด
ตามลําดับ
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ตารางที่ 6 ผลการวิเคราะหหัวขอ ประเด็น เนื้อหาในการนําชมวัด

รายการประเด็น เนื้อหาในการนําชมวัด วัดในเสนทางการ
จัดนําเที่ยว

วัดนอกเสน
ทางการจัดนําเที่ยว

คะแนน ลําดับ คะแนน ลําดับ

คําอธิบายในการเยี่ยมชมส่ิงกอสรางในเขตพุทธาวาส 102 2 190 2

คําอธิบายในการเยี่ยมชมพระอุโบสถ พระประธานและ
ภาพจิตรกรรมฝาผนัง

116 1 215 1

คําอธิบายในการเยี่ยมชมสิ่งศักดิ์สิทธิ์ภายในวัด 77 3 149 3

คําอธิบายในการไหวพระขอพร 46 6 99 6

คําอธิบายในการทําบุญ 70 4 101 4

คําอธิบายในการเชาซื้อวัตถุมงคลของวัด 8 9 51 8

คําอธิบายในการเยี่ยมชมพิพิธภัณฑของวัด 38 7 49 9

คําอธิบายในการปฏิบัติธรรม 33 8 59 7

การใหคําแนะนําทั่วไป 68 5 100 5

 จากตารางที่ 6 แสดงใหเห็นวา วัดท่ีอยู
ในเสนทางและนอกเสนทางการจดันาํเทีย่วมีความ
ตองการประเด็น หัวขอและเน้ือหาในการนําชมวัด
สามลาํดบัแรกเหมอืนกนั คอื คาํอธบิายในการเยีย่ม
ชมพระอุโบสถ พระประธานและภาพจิตรกรรมฝา
ผนัง  คําอธิบายในการเยี่ยมชมสิ่งกอสรางในเขต
พุทธาวาส คําอธิบายในการเยี่ยมชมสิ่งศักดิ์สิทธิ์
ภายในวัด แตในประเด็นหัวขอ และเน้ือหาดานอื่น
จะมีลําดับท่ีแตกตางกัน

อภิปรายผล

 จากผลการศึกษา พบวา วัดทั้ง 9 แหง
มีความตองการภาษาอังกฤษเปนอันดับแรก รอง
ลงมา คือ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน ภาษาเกาหลี และ 
ภาษาอ่ืนๆ ซึ่งไดแก ภาษาฝร่ังเศส ภาษาอิตาลี 
ภาษาสเปน และภาษาเยอรมัน แมวาจํานวนนัก

ทองเท่ียวที่มาเยี่ยมชมวัดทั้ง 9 แหงมากท่ีสุด คือ 
นักทองเท่ียวชาวจีนก็ตาม รองลงมา เปนนักทอง

เทีย่วจากกลุมประเทศในยโุรป อเมรกิา ออสเตรเลยี 
ประเทศญ่ีปุนและประเทศในกลุมอาเซียน แตที่
วัดมีความตองการภาษาอังกฤษมากที่สุด เพราะ
วาภาษาอังกฤษเปนภาษาสากล ซึ่งสอดคลอง
กับแนวคิดของ ธีราภรณ พลายเล็ก (2554) ที่วา 
ภาษาตางประเทศที่ทั่วโลกยอมรับวาเปนภาษา
กลางในการสือ่สารของมนษุยคอืภาษาองักฤษ และ
นักทองเท่ียวท่ีเดินทางทองเท่ียวในตางประเทศ
ก็สามารถใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการ

สื่อสารได ในขณะเดียวกันวัดตองเตรียมความ
พรอมดานภาษาจีน และภาษาญี่ปุน เนื่องจากวา
จํานวนนักทองเท่ียวจากสองประเทศน้ีเขามาทอง
เท่ียวในประเทศไทยอยูในลําดับตนของนักทอง
เที่ยวทั้งหมดในแตละป และมีปริมาณเพิ่มขึ้นทุก

ป จากสถิตินักทองเท่ียวของการทองเท่ียวแหง
ประเทศไทยระบุวา ตั้งแตป พ.ศ. 2554 ถึง 2556 
นักทองเที่ยวจากประเทศจีนเพิ่มจาก 1,721,247 

คน เปน 2,786,860 และ 4,705,173 คนตามลําดับ 
ในขณะเดียวกัน นักทองเที่ยวจากประเทศญี่ปุน
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ก็เพิ่มจาก 1,127,893 คน เปน 1,373,716 และ 
1,537,979 คน การใหขอมูลแกนักทองเท่ียวดวย
ภาษาของนักทองเท่ียวชาตินั้นๆเปนความจําเปน
ที่สําคัญมากซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยของ Watts, 
Noel l (1994: 73-74) ที่ศึกษาเรื่องการใชภาษา
ตางประเทศในกิจกรรมการทองเท่ียวในประเทศ
ออสเตรเลียและประเทศนิวซีแลนด พบวา เอกสาร
การทองเท่ียวเพ่ือบริการแกนักทองเท่ียวมีความ
สาํคญัมาก แตในทัง้สองประเทศนีย้งัขาดเอกสารที่
เปนขอมูลเพื่อบริการแกนักทองเที่ยวที่ไมสามารถ
ใชภาษาอังกฤษสื่อสารได และยังสอดคลองกับ
งานวิจัยของ Huisman S. and Moore K. (1999: 
445 - 448) ที่วานักทองเที่ยวตองการขอมูลของ
แหลงทองเทีย่วทีเ่ปนภาษาของตนเอง และถงึแมวา
ภาษาอังกฤษจะเปนภาษาสากลก็ตาม แตนักทอง
เทีย่วยงัตองการใหเจาของแหลงทองเท่ียวสามารถ
สื่อสารดวยภาษาอื่นๆไดดวย
 สวนประเด็นหัวขอและเน้ือหาในการนํา
ชมวัดน้ัน วัดที่อยูในเสนทางและนอกเสนทางการ
จัดนําเที่ยวมีความตองการใชภาษาตางประเทศ
ที่ความสอดคลองกันในสามประเด็นหลัก คือ คํา
อธิบายในการเย่ียมชมพระอุโบสถ พระประธาน
และภาพจิตรกรรมฝาผนัง  คําอธิบายในการเย่ียม
ชมสิ่งกอสรางในเขตพุทธาวาส คําอธิบายในการ
เยี่ยมชมสิ่งศักดิ์สิทธิ์ภายในวัด ทั้งนี้เปนเพราะ
วาสิ่งกอสรางในเขตพุทธาวาสจะมีความวิจิตร

สวยงามบงบอกถึงประวัติความเปนมาของวัดนั้น 
นอกจากน้ันในเขตพุทธาวาสยังเปนท่ีประดิษฐาน
พระพุทธรูปสําคัญ และโบราณวัตถุและส่ิงศักดิ์สิ

ทธิ์อื่นๆอีกดวย เนื่องจากนักทองเที่ยวที่มาเย่ียม
ชมวัดมีจุดประสงคเพ่ือเยี่ยมชมโบราณสถานและ
โบราณวัตถุภายในวัดมากกวาการเดินทางเพ่ือ

จาริกแสวงบุญ จึงใหความสนใจตอสิ่งกอสรางและ
โบราณวัตถุมากกวาการปฏิบัติธรรมและพิธีกรรม
ภายในวัด ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยเรื่องศักยภาพ
และความพรอมของผลิตภัณฑการทองเที่ยวเชิง
ศาสนา ศิลปะ และวัฒนธรรมจังหวัดเชียงรายของ

เพทาย บํารุงจิตต และคณะ (2549) ที่วา นักทอง
เที่ยวชาวตางประเทศใหนํ้าหนักเหตุผลในการ
ทองเท่ียวจังหวัดเชียงรายในเร่ืองธรรมชาติ ภูเขา 
ประวัติความเปนมาของสถานที่ วัฒนธรรมและวิถี
ชวีติของผูคนในทองถิน่ ในขณะทีน่กัทองเทีย่วชาว
ไทยใหความสนใจกับการเยี่ยมชมวัดเพื่อสักการะ
สิง่ศกัดิส์ทิธิ ์สรางสริมิงคลใหกบัชวีติของตนเองและ
ครอบครัว

ขอเสนอแนะ

 1. จากผลการวิจัย พบวา วัดที่เปน
แหลงทองเที่ยวทั้ง 9 แหงตองการภาษาอังกฤษใน
การส่ือสารและใหขอมูลกับนักทองเที่ยวมากเปน
ลําดับแรก แตในขณะเดียวกันวัดควรเตรียมความ
พรอมในภาษาอืน่ๆ ดวย เชน ภาษาจนี ภาษาญีปุ่น
และภาษาของประเทศในกลุมอาเซียน
 2. จากผลการวิจัย พบวา วัดทั้ง 9 แหง
มีความตองการใชภาษาตางประเทศเพื่ออบรมเจา
หนาท่ีของวัดใหเปนผูบรรยายใหความรูเกี่ยวกับ
สถานที่ภายในวัด ดังนั้น วัดควรจัดทําหลักสูตร
กลางในการฝกอบรมเพือ่ใหวดัท้ัง 9 แหงใชรวมกนั
ได
 3. จากผลการวจิยั พบวา วดัทัง้ 9 แหงมี
ความตองการภาษาองักฤษเพือ่ใชในการจดัทาํปาย
บอกทางภายในวัดและจัดทําแผนพบัขอมลูเก่ียวกับ
การเยี่ยมชมวัด ดังนั้น วัดควรจัดทําปายและแผน

พับดังกลาวในสองภาษาโดยใชภาษาอังกฤษเปน
หลัก ตามดวยภาษาอื่น เชน ภาษาจีน หรือภาษา
ญี่ปุน ขึ้นอยูกับความจําเปนของวัดนั้นๆ

ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งตอไป

 เนื่องจากงานวิจัยนี้ เนนท่ีการศึกษา
ความตองการภาษาตางประเทศของวัดใน

กรงุเทพมหานคร ซึง่ไดขอมลูภาพรวมวา วดัทีเ่ปน
แหลงทองเท่ียวในกรุงเทพมหานครท้ัง 9 แหงมี
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ความตองการภาษาตางประเทศอะไร และประเด็น
หัวขอ และเน้ือหาในการชมวัดอะไรบาง เพ่ือ
เปนขอมูลเบื้องตนใหวัดวางแผนในการปรับปรุง
โครงสรางพื้นฐานภายในวัด และ พัฒนาบุคลากร
ของวัด เพือ่อาํนวยความสะดวกใหแกนกัทองเท่ียว
ที่มาเยี่ยมชมวัด ในการวิจัยครั้งตอไป ผูวิจัยขอ

เสนอแนะวา 

 1. ควรทําการศึกษาดานส่ิงอํานวย
ความสะดวกที่วัดควรจัดบริการแกนักทองเที่ยว
 2. ควรศึกษาความตองการของวัดที่มี 
ชื่อเสียงดานการทองเที่ยวเชิงศิลปวัฒนธรรมใน
จังหวัดอื่น เชน พระนครศรีอยุธยา เชียงใหม และ 
อุบลราชธานี เปนตน
 3. ควรศกึษาความพงึพอใจของนกัทอง
เที่ยวที่มีตอวัดท่ีเปนแหลงทองเที่ยว
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